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 denwa o kakeru 

Mary: Hai, nihon shinbun desu

Suzuki : itsu mo osewa ni natte orimasu?

Mary : taihen moushiwake arimasen ga Brown 

Suzuki : sou desu ka. wakarimashita. 

dengon onegai  dekimasu ka?

Mary : hai, douzo

Suzuki : dewa shitsurei shimsau
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LATER …
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denwa o kakeru - Make a Call

    Ohayoo gozaimasu. Suzuki san onegai dekimsau ka?

    Good morning. May I speak to Suzuki?
Suzuki wa ima gaishutsuchu desu - Suzuki is out 
of the office now

Suzuki wa ima sekkyakuchu desu - Suzuki is with 
a visitor now.

Arigatoo gozaimasu. Thank you.

A
ff

ec
ti

ve
 F

ilt
er

 L
ev

el

8



a
The Revival of Translation

Successful translation:
+ Formal and Lexical grammar equivalence

✔Speed and Accuracy
✔ Translate for gist
✔ Seek pragmatic or stylistic equivalence
✔Consider the features of the genre

The Revival of Translation
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Expediency

Activity aiding 
acquisition

The Revival of TranslationFactors of the Revival of Translation
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Reevaluation of TranslationFactors of the Revival of Translation

Good practice of translation is an end in 
itself for many students rather than simply 
a means to greater proficiency in the 
target language. 
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Native speaker te
achers 

are ALWAYS the best!
Native speaker 

teachers are 

ALWAYS the best!
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Native speaker te
achers are ALWAYS 

the best!
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Reevaluation of TranslationVirtues of Translation

Learners are obliged to confront areas of 
the L2 system which they may find 
difficult. 
Translation can focus attention upon 
subtle differences between L1 and L2 and 
discourage the naïve view that every 
expression has an exact equivalent.
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Functionalist approaches..

Translation = an act of communication

Meaning =  function in context.

In a more specific sense, functionalist 
approaches define translation as a 
purposeful transcultural (across 
cultures) activity.
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along with the responses provided.



The objections to the use of translation 
along with the responses provided.

to extract  the underlying meanings 
of what the ‘natives’ say?? 

to recreate those meanings in the 
terms of students’ L1?? 

Do teachers have the authority 



The objections to the use of translation 
along with the responses provided.

Lefevere and Bassnett popularize the view 
that
 

❑translation is a bicultural strategy 

❑requiring ‘mindshifting’ from one 
linguacultural model of the world to 
another. 



The objections to the use of translation 
along with the responses provided.



The objections to the use of translation 
along with the responses provided.

According to the proponents of the audio-lingual 
and communicative methods, the use of the 

mother tongue 



First, the grammar-translation method required students to 
translate

Translation, misconceived and overused, could be seen as a 
victim of the grammar-translation method.

The objections to the use of translation 
along with the responses provided.

unnatural-sounding phrases 
presented out of context



❑encourages awareness and control of interference as with 
bilinguals. 

❑helps learners understand the interaction of the two 
languages.

The objections to the use of translation 
along with the responses provided.

Second, although one may object that translation 



The objections to the use of translation 
along with the responses provided.

Deller and Rinvolucri Titford 



Believing that everything should be taught 
in the target-language, Tim Bowen says: 

“This is fine in principle but, as ever, the 
reality turns out to be somewhat 

different.” 

The objections to the use of translation 
along with the responses provided.



As Duff puts it, 

“translation happens everywhere, all the 
time, so why not in the classroom?”

The objections to the use of translation 
along with the responses provided.



The objections to the use of translation 
along with the responses provided.

According to Malmkjaer, the validity of such 
arguments depend on:



Schäffner (1998) 
translation as a pedagogical strategy  

❑to expand the students’ vocabulary in L2, 
❑to improve their understanding of how languages 

work, 
❑to consolidate L2 structures for active use, 
❑to monitor and improve the comprehension of L2. 

The objections to the use of translation 
along with the responses provided.



 
The mother tongue taboo has been with us for a 
long time but fortunately now things seem to be 
changing. I believe that many teachers have 
continued to use the mother tongue because it is 
both necessary and effective. However, teachers 
may well have been using it privately and secretly 
– and certainly not in front of inspectors or 
colleagues! So we just add to the guilt feelings 
that we as teachers are so good at having.

The objections to the use of translation 
along with the responses provided.

 
“The mother tongue taboo has been with us for a 
long time but fortunately now things seem to be 
changing. I believe that many teachers have 
continued to use the mother tongue because it is 
both necessary and effective. However, teachers may 
well have been using it privately and secretly – and 
certainly not in front of inspectors or colleagues! So 
we just add to the guilt feelings that we as teachers 
are so good.” 

Sheelagh Deller:



Cultural Translation as processes of hybrid 
identification

For Bhabha, the resulting ‘hybridity’ in 
language and culture identity means culture 
is both ‘transnational and translational’ 
(1994a:5) - constituted via ‘translation’ as 
exchange and adaptation, especially 
through the phenomenon of migration. 
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Cultural Translation as processes of hybrid 
identification

In this view translation is not an interchange 
between discrete wholes but a process of 
mixing and mutual contamination, and not a 
movement from ‘source’ to ‘ target’ but 
located in the ‘third space’ beyond both, 
where ‘ conflicts arising from cultural 
difference and the different social discourse 
involved in those conflicts are negotiated’     ( 
Wolf 2002:190)
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Doris Bachmann-Medick argues that rather than being 
clear-cut locations of coherent identity, cultures are 
processes of translation, constantly shifting, multiplying 
and diversifying: the idea of cultural translation can ‘act as 
an anti-essentialist and anti- holistic metaphor that aims to 
uncover counter-discourses, discursive forms and resistant 
actions within a culture and enable ‘ a dynamic concept of 
culture as a practice of negotiating culture differences, and 
of cultural overlaps.’ ( 2006:37)

Cultural Translation as processes of hybrid 
identification
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Cultural Translation as processes of hybrid 
identification

The danger here is, Trivedi’s view (2005), is 
that the notion of ‘cultural translation’ might 
drastically undervalue the linguistic 
difference and co-existence upon which 
translation in the more traditional sense 
relies.

Trivedi accuses Bhabha of marginalizing 
bilingualism and translation as specifically 
interlingual practices, the precondition for 
polylingual cultural diversity.
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Cultural Translation as processes of hybrid 
identification

Doris Bachmann-Medick (2006) hints that 
‘cultural translation’ could mean the 
adaptation of everything to the dominant 
idiom of western capitalism, thus destroying 
differences or relegating it to unheard 
margins of global society.
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Translation and Globalization

 The term ‘globalization’ has been used to  
describe the profound nature of changes 
affecting economies, cultures and societies 
worldwide from the late twentieth century 
onwards.
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   Translation and Globalization

 Not only language a key factor in the 
expression of that information but language 
also represents a crucial means of accessing 
the information. 
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   Translation and Globalization

The link between globalisation and 
translation is significant for the following 
reasons:

1. Globalisation has had an enormous 
impact on our lives and cultures.

2. Translation is becoming a more important 
tool to enhance understanding between 
cultures.

3. Cultures that readers are traditionally not 
familiar with have become more familiar 
as a result of globalisation.

4. The practice of foreignising or exoticizing 
translation has changed as a result of 
globalisation.
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   Translation and Globalization

1. Adopting the foreign word without any 
explanation.

2. Adopting the foreign word with extensive 
explanations.

3.Rewriting the text to make it more 
comprehensible to the target-language 
audience.

A translator has three options:
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  Translation and Globalization

The translator's new role is explained, 
which is the one of

an expert for intercultural communication 
in an internationalised world
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   Translation and Globalization

It is said that globalisation and technology 
are very helpful to translators. 

Thus the text can be written in a more 
foreignising/exoticising manner.
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   Translation and Globalization

To conclude, nowadays because of the 
current trend of globalisation, the translator 
no longer has the absolute need to always 
find a translation of a term in the target 
language if this would make the 
target-language text lose credibility. 
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